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AHHOTALIUSA

B cratee paccmarpuBaeTcsi KOPIyC JIEKCHKH (PPAHIly3CKOTO $3bIKA, COCTABIISFOIIIMIA
npodecCHOHANBHBIN CIOBaphb B chepe merycranuu BuH u napdromepun. PaccMaTpuBaroTCs JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKUE TPOLIECChI, SBISIONIMECS OCHOBOH CO3MaHUS [AHHOTO KOpIyca ClIOBapei.
BrisiBisitoTest  QyHKIIMOHATBHBIE XaPAKTEPHUCTUKH, KOTOPBIE OMPENENSIFOT KOMMYHHKATUBHYIO
HATPaBJIEHHOCTD BbIIEIEHHON TEMAaTHUECKON JIEKCUKH.

KioueBbie ciaoBa: mnpodeccHOHATHHO-OPHEHTHPOBAHHAS JIEKCHKA, TEPMHH, HOMMHALIHS,
3HadeHue, meradopa.
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Abstract

The article deals with the body language of the French language, making professional
vocabulary in wine tasting and perfumes. Discusses the lexical-semantic processes are the foundation
of this body dictionaries. Identifies functional characteristics that define a communicative focus
dedicated thematic vocabulary.

Key Words: professionally-oriented vocabulary, a term, nomination, meaning, metaphor.

AKTYyaJIBHOCTb, SIPKOCTb U OOBEMHOCTH MPOPECCHOHAIBHO OPUEHTHUPOBAHHOM
JIEKCHKHW TIPEACTABISIET COO0H OnarogaTHyr0 MOYBY Il UCCIAEAOBATEIBCKON padOThI,
KOTOpOil HeoOxonmma WCCleaoBareiabCkas 0a3a — CO3JaHHUE TOJKOBOIO CIOBaps
npo(PecCHOHATEHO-OPUEHTUPOBAHHON JIEKCUKU. Ha CerogHsimHuii OeHb Hapsay C
CUCTEMHOCTBIO JIEKCMKM B CTAaTUKE BCE OOJbIICC BHUMAHME B JIEKCUKOJOTMH H
JIEKCUKOTpauu MPUBJICKAET AMHAMUYECKAS, WM PEUYEBAs CUCTEMHOCTh, KOTOpas
pacCMaTpUBAET COUHMIBI SI3bIKA B WX OTHOUICHHSX K Mporeccy OOMEHUs.
CnenoBarenbHO, B OCHOBY MCCIEAOBAHUS TEMATHYECKOH JIEKCMKM W ONUCAHUS
JIEKCUYECKOTr0 MarepHvalia B CJIOBApPE MOJDKHBI OBITH TOJIOKEHBI (PyHAAMEHTAIBHBIE
CBOWMCTBA s3BIKA — €ro CHCTEMHAs OpraHu3auvs MW COoLMalibHas (PYHKIUS
(KOMMYHHUKATHBHAsI POJIb).

OOBEKTOM HCCIEAOBAHUS JAHHOH paloOThl SBISIETCA MPO(YECCUOHATIBHBIA SI3BIK
JETYCTaTOPOB M co3aaTenicii map@roMEPHO NMPOAYKIHMH, KaK S3bIK OCOOBINA, €ulie He
0(OPMUBLIMICS OKOHYATENBHO, U OOPALICHHBIN K MCUXO-(PU3NOJIOTUYECKUM Chepam
yenoBeka. CrioBapk JaHHON MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM JICKCUKN HAXOIUTCS
B CTAHOBJICHUM M TIOKA €LIE HE MOXKET MEPEAATh BCEX OCOOEHHOCTEN U OTTEHKOB TOTO
WM WHOTO OWIYIIECHWS BHHA WIM 3amaxa, MOCKOJbKY Npodeccuu, CBSI3aHHBIE C
NOCTOSIHHOM M LIETIEHAMPABICHHONW UTPOil UyBCTBEHHBIMU Ka4€CTBAMH, MTPEIOCTABIISIOT
HaM TMPUMEPBI TOTO, KaK TPYAHO CHIENaTh BBIPA3MMBIM B SI3bIKE CTPYKTYPUPOBAHHE
YYBCTBEHHOI'O MUPA. DKCHEPTHOE PA3TUYCHHUE UYYBCTBCHHBIX KQUe€CTB CTPOUTCS MO
OpUMEpPY NPELEICHTHOrO MpaBa, KOTJa HE YHUBEPCAIbHBIA 3aKOH, HO PEIICHUE
NPEAICCTBEHHUKA B OJOOHBIX 00CTOATENBCTBAX M30UPAETCS, TaK CKa3aTh, OOJBIICH
MOCBIIKOM paccykaenus [Mouceesa, 2009: 53].

BuHHBII ¥ 0nb(QAKTOPHBIA CIOBaph MOJIOH TPAaHCHO3WLIMIA W MeTadop, OH HE
M300MITyeT OOBEKTHBHBIMU OMNPEACTCHUSAMHN BKYCOBBIX M OOOHSTEIBHBIX OLIYLICHHIA.
['maBHas TPyOHOCTb, ¢ KOTOPOH CTaIKMBAeTCSd MPOQPECCHOHAIBHBIN AErycTarop —
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HEBO3MOXKHOCTb TIEpeJaTh HAa CJIOBaX BKYCOBBIE W OOOHSTENIbHBIE BIECYATICHHS,
HapuMep, OT BHHA. KOJIMYECTBO MAPOK KOTOPOTO COCTABIISIET NECATKHA ThICSY.
Kaxxnplif ro mosBASIOTCS HOBBIE COPTAa M3 BMHOTPAJa HOBOIO YpOKas, KOTOPBIC HE
MOTYT MOBTOPUTH BKYCO-apOMATHUYECKHAE KAYeCTBA BUH MPEABIAYIIMX JIET. Jlerycrarop
OLICHMBACT BKYC BHHA W MPOU3BOJUT €r0 BCECTOPOHHIOK OPraHOJIENTHYECKYHO OLICHKY,
aHaNM3. ONPEACIICHUE €r0 BHEIIHErO BUIA, BKYCa M apoMara € IMOMOUIbK) 3PEHUS
(aHATM3 OKPaACKW M MPO3PAYHOCTH HAMUTKA), OOOHSHHUS, BKYCa, OCSI3aHUS M TAXKE ClTyXa
(OLlEHKA WTPUCTBHIX BUH). BKyCc W apomaTr BHHA COCTaBISIOT €ro OCHOBY. Bkyc BHHA
MHOrorpaHeH. YrtoObl yJepkaTb B TNaMATH CBOM BICYATICHUS W OIIYLICHUS,
JETYCTaTOPy MNPUXOAMTCS COYETATh CJIOBA-00pa3pl C TOYHBIMM TepMUHamMu. B
[TpuxoauTcss KOHCTATHPOBAaTh, YTO B JCTYCTALMOHHON TEPMHHOJIOTMM HAOIIOIAETCs
3aMETHBII  pa3HOOOOW,  MHOXKECTBO  TEPMHHOB  €IME  OKOHYATEIIBHO  HE
KOAU(PUIMPOBAHBI, W HMX 3HAUYCHUE TMOPOM TpaKTyeTcs mo-pazHomy. B crioBape
JETyCTallMd MOYKHO BBIJETUTh HECKOJIBKO TJIAB, MOCBSIICHHBIX 'TENy' BHHA, €r0
CBOMCTBaM, "TeMrepamMeHTy" W, HakoHel, "BKycy" m "Oykery". Teno euna 'le corps'-
3TO OCA3aTENBHOE OUIYIIEHWE 'TUIOTHOCTH' BHHA BO PTY, 3aBUCALUEE, TIJIABHBIM
00pa3oM, OT CHUPTOBOH KPEMOCTH, OT €r0 KOHCUCTCHLMW W CWJIbl BKYyCa HAlMTKA.
Hanpumep, “vin fruité a de l'arome, du corps” [PR, 1967. 1243]. "Ckenerom" BuHA
SBJIICTCS, B MEPBYIO OYEPEb, AIKOTOJIb — OH MPHUAACT BUHY XAPAKTEPHU3YIOIIMKA €ro
«BEC», B COOTBETCTBHMM C JTHUM JETYCTATOP MOXET JaTh BUHY ONPEICICHUS:
goosiHucmoe ‘aqueux’, mowee 'maigre’, 1éexoe 'léger’, cpeonemenvroe 'decorps moyen’,
nonxoe ‘plein’, oburvnoe ‘ample’, weopoe 'généreux’, xmenvHoe 'capiteux’, msscénoe
lourd', cnupmyosnoe ‘alcoolique’, kpenxoe 'chaud'. 1Ipo BUHO, KOTOpOE yKE HE
CHOCOOHO MPOSIBUTH BCE CBOM KAQUECTBA, TOBOPSIT, YTO Y HETO Mesi0 NOOYPHEL0 AN, YTO
ono ympamuio meno 'sans corps'. BUHO, KOrja €ro KOMIIOHEHTHl TapMOHHYHO
COUETAKOTCS, MOXKET OBIThb YKOMHWIeKmosanuviM 'complet’ W ypasnoeeuteHnvim
"équilibré’. Ho ecnu oHa u3 cyOCTaHIMIA SIBHO TOBJIEET HAJ JAPYTUMHU, UK, HA00OPOT,
HE3aMETHA, BUHO CUMTACTCS HeypasHogeutennvim ‘déséquilibré’.

B npouecce 3HaKOMCTBa ¢ BUHOM AETYCTATOP MOXKET «IOXKEBATHY €ro ‘mdcher le
vin', 4TOOBI JTydllle TMOYYBCTBOBATh M OLICHWUTH €ro niombs 'chair'. BUHO msacucmoe
‘charnu’, naer OOIYyUIEHWE TIOJHOTBI W THOKOH TEKCTypbl W MOXET ObITh
OXapaKTEPU30BAHO Kak miomuoe. Ero mpOTHUBOMONOXKHOCTBIO SBISETCA Xyooe WIH
mowee 8uHoO 'maigre’, OHO 80O0siHUCMOe N 00NanaeT CKyAHbIM BKYCOM M apOMAaTOM.
['ne ectb meno BUHA, €CTh W €T0 Oyuia. B BUHE MPOTEKAIOT HACTOSIIME KHU3HEHHBIE
npoueccel. BUHHOE meno AenarT KUBBIM €r0 TJIaBHbIE KOMIIOHEHTBI — KHCIOTHI U
clIokHbIE 3QUPbL. [[py MUHMMAIEHOM KOJMYECTBE CIOKHBIX 3()PUPOB U KHUCJIOT, BUHO
HepsHoe 'nerveux’, T.K. 00JaaeT CUIBHOM KMCIOTHOCTBIO, HO BKYC €r0 MPUATEH, MPH
JOCTaTOYHOM WX KOJIMYECTBE — yenogamoe ‘anguleux.’, T.e. TEPIKOE U JKECTKOBATOE, &
npu UX HM30BITKE, OHO — wyeopoe 'généreux’ mmm Onacopoonoe 'noble’, a 3HAUMT,
o0nanarlee caMbIMU JIYYIDUMU KadecTBaMH. BHHO, B KOTOPOM CIIMIIKOM Majo
CIIOKHBIX 3(QHPOB M KHUCIOT, MPU3HACTCS JUULEHHBIM HEPEO8 WA HelmpdibHbIM
'neutre’.

I[lnamve 6una 'robe du vin' (ero BHEIIHWNA BHI M OKpacka) — OJHA M3 CaMbIX
BBIPA3UTENBHBIX METaQop B SA3bIKE BHHA, 3TO MEPBbIM MCUXO(U3HOIOTHUECKUAN
KOHTAKT, IPEABAPSIOLINI NOCIEAYIOIUE BIICYATIICHUST OT BHHA. [1narbe BUHA MOXKET
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ObITb  wucmwuim  'nette’, ceeprxaiowum  ‘'éclatante’,  ceemswyumca  lumineuse’,
nepenuguamuiym  'chatoyante',  onecmswum  'limpide’,  ‘'brillante’, xkpucmanwvrno
npospaynevim ‘cristalline’, unmencusnviv 'intense’, neexum 'légeére’, cmpocum 'stricte’.
Ero uBer OwiBact pybunoseim 'rubis', conomennviv jaune paille', xkanapeeuno-
oicenmuim  jaune serin', 3onomucmeivm  'jaune doré', xkpachosamo-xopuynesvim ¢
30/10MUcmeiM  ommeHxom 'mordoré’, sumapueiv ‘ambré’, xopuunesvim 'rougebrun’,
epanamosvim 'grenat’. Ilnamve 6una MOXKET HE 00€IIATh HAYETO XOPOILIEro, U TOTAA —
nooospumenwvioe, 'louche’, neomxpoeennoe 'fermé’, OHO 4ero-To He docosapusaem 'ilya
du louche la-dedans' mubo ono- mymnoe 'flou', mycknoe ‘trouble’, nacmypnoe 'sombre’,
epssnoe 'sale', nepecpyoicennoe 'chargé'. Ecnm uBeT y miamvs TOAyOOBaTHIA WM
KOPHYHEBBI C METAITMYECKUM OTTEHKOM, 3HAYUT, BHHO 3a00JEN0 W CUYUTACTCS
cromantuiM ‘cassé’. Y KaxXAOro BUHA €CThb CBOW mewmnepamenm ‘caractére'. ITOT
BAKHBIA mapaMeTp — Cyry00 MHAMBUAyalIbHAs XApAaKTCPUCTHKA BHHA, OT KOTOPOIO
3aBUCHUT €r0 UEHHOCTh M <«JIMYHBIC KAYeCTBA», KOrJa OTHOCAT HAMMTOK K Pa3psly BHH
npegocxoonwix 'superbe’ unu saypsonvix ‘passable’, nopooucmuix 'c'est du Chambertin'
UK oowviynbix 'cest du Surune', 'simple’. Bkyc wim "pom euna" 'bouche’ — 310 KOM-
MJICKC OUIYLICHUM, BO3HUKAIOUIMX BO PTY BO BpEMs JErycTanuu, (GOpMUPYIOT JIETYUYHE
W HEJIETY4YHE BEIIECTBA, BO3JACHCTBYIOIIME Ha s3bIK. K OCHOBHBIM BKYCOBBIM
NPU3HAKAM BWHA JIETYCTAaTOPbl OTHOCAT KHCJIOTHOCTb, CIAAO0CTh, CIHUPTYO3HOCT,
TEPNKOCTh W TOJIHOTY. BHHO C M3JIMIIHEH KHUCIOTHOCTBEO HA3BIBACTCS KUCLOMHBIM
‘acide’, ¢ ee wemocratkoM — miuockum ‘plat’. OHO MOXKET ObITh Msekum 'souple’,
HedicHbiM 'tendre’, Onacopoonsiv ‘noble’, ceesicum 'frais’, komouum ‘pointu’, scecmrum
‘dur’. Ecin B BUHE COJEPKUTCS Mal0 CHOUPTA, OHO MAJIOCHUPTYO3HO WIH claboe
'faible’, ecnu MHOTO CIHMPTa, OHO M3JMIIHE COUPTYO3HO 'alcoolique'. O4eHb BaXKHOU
JUIS OLICHKM BKYCAa BWHA SIBJISIETCA €r0 XapaKTEPUCTUKA C TOYKH 3PEHUS MOJHOTHI.
[onneim ‘plein’ cuutaercss BUHO ¢ OOJBIION MOJICH AKCTPaKTa, TYCTOE W IJIOTHOE,
COJIEPIKaLlEe 3HAYUTEIIbHOEC KOJMYECTBO TIIIMLEPUHA, AYOWJIBHBIX W MEKTHHOBBIX
BeecTB. [1o ATOMY KpUTEpUIO BUHA MOAPA3ACISIIOT HA MYCThIE ‘creux’, becmenecHvle
'sans corps’, neexue ‘léger’ u monxue 'fin', nonnwie 'plein' n sxkcmpaxmusnwvie 'extractif’,
macranucmuie ‘onctueux', eycmuie 'dense’ u msaowcenvie lourd'. Buna, onTUManbHbIE IO
NOJIHOTE, YaCTO XapPaKTEPU3YIOT KaK bapxamucmuie 'velouté', msexue 'souple’, kpyenvie
'rond". [lapamvemp BAHA OYEHb CIOXHBIA ¢ MHOXXECTBOM CHM(OHUUYECCKUX BapHALUM,
KOTOPBIM OTKPBIBAETCS CIIUCOK €0 MO3TUYECKUX U MCUXOJOTHYECKUX XaPaKTEPUCTHK,
3T0 ero oyxem 'bouquet’, COBOKYNMHOCTb M COYETAHUE APOMATHYECKUX OTTEHKOB,
Pa3BUBAIOIIMXCS B HAMWUTKE C BBIACPKKOW. Ero QopmMupyror ampaerufbl, JeTy4He
3(pUpel U APYTHE JIETKO MCMAPSIOLIMECS BEIIECTBA. SIPKO BBIPAKEHHBIA TAPMOHUYHBIN
OyKeT — OTJIMUMTENIbHAS YePTa KAUYECTBEHHBIX M BBIACPKAHHBIX BHH. Kak mpaBuio,
BHHY MPUCYIL HE OJMH KaKOH-IMOO0 apoMar, a uX COBOKYNHOCTb. CIIOKEHHE apOMaTOB

BHHA — 3TO HCKYCCTBO CoO37aHMsi TrapMoHuH. OLeHUTh Oyxkem  O3HA4YacT
NPOAHAIM3UPOBATh BECh KOMIUIEKC OIIYIICHWH, BBI3BAHHBIX COBOKYINHOCTBIO €r0
apomaroB.  OmnuceiBas  Oyker,  (paHIly3CKME  JETYCTaToOpbl  MPUMEHSIOT

BBIPA3UTENBHENIINI apCceHalT MMOHATUI U CpaBHEHUM. Tak, BUHO, Y KOTOPOrO HET WU
yke HET OykeTra, cuuTaercs OonvHuim 'malade’, usnowennviv 'usé’ W ycmanvim
fatigué', Mpo HEro CKAXYT, YTO OHO Gauumcs ¢ Hoe, cmapeem 'le vin vieillit'. Ecna
BHHO, HAMPOTUB, MpEeAjiaracT AETyCTaTOpy LEblii Beep TapMOHWYHBIX 3alaxoB W
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apoMaToB, TO OHO MPHU3HAETCS MHO2o00ewalowum 'c'est un vin a attendre encore pour
le voir a son apogée'. ByKET MEHSETCA BCIEA 32 BHHOM, pEardpyroldM Ha
NPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM (PaKTOPhI, OYKET — 3TO Oyuid BUHA, KOTOPAs MEPEKUBACT
BCE, YTO MCIBITHIBACT TEI0. ByKeT MOXKHO CPaBHUTH C MOCTOSIHHO Pa3BHUBAFOLICHCS
JUYHOCTBIO, KOTOPasi B CBOEM Pa3BUTHH MPOXOAUT BCE 3Talbl OT MPOCTOrO BUHHOTO
3amaxa B MOMEHT €0 POXKIEHUS 10 Konderno2o 3anaxa "fumé', CBUIETENbCTBYOIIETO O
€ro CTapEHUM, KOIJIa MHOTHE M3 €r0 apOMaTOB YK€ MCYE3JIM, U Y BHHA MOSIBISCTCS
CTPaHHBIM 3amax, 3amax 3€MJIM, CBIPOCTH M AyOWJIBHOrO BemecTBa. byker — Bellb
TOHKass W Xpynkas. BoT modyeMy BHHOAEN M 3HOJOr MPUJIArar0T CTOJIBKO YCWIHMHA W
3HAHMIA, MPOSBIISIOT CTOJIBKO 3a00THI U JTFOOBH C OJHOW-CIMHCTBEHHON LENBIO — YTOOBI
BHHO COXPAHWJIO MPEKPACHBINA OYKET, a 3HAYUT — AyIIY.

AHanu3 MOKa3bIBACT, 4TO BepOamm3auus NapPrOMEPHONH KOMIIO3WLIMW TaKXKe
OCYILECTBIISIETCS KaK C MCIHOJB30BAHUEM OJIb(PAKTOPHON JIEKCUKH, TaK WU JIEKCHUKH,
B3STOW M3 JAPYIrMX CeMaHTH4eCcKuX cdep. B kadectBe 0coboii meTadopuuecKoid
TEPMHUHOJIOTUM B TNap(OMEPHOH HMHIYCTPUM MCIOJB3YIOTCS HAMMEHOBAaHUS CaMOTO
CUMBOJIMYECKH HACBIIIICHHOTO UCKYCCTBA — MY3BIKH.

Tak, 3anaxm HaspIBalOTCA HoTamMu (notes): “Ce précieux parfum évoque le
mystere et l'intensité des couchers de soleil flamboyants. C'est un parfum auquel la
chaleur de la peau communique une note enivrante ou se marient les bouquets et les
aromes aussi différents que la rose, le jasmin, l'ambre et ['ylang-ylang” “En avril un
soir” — (Yves Rocher) [Le livre Vert de la Beauté, 1982].

My3bIKaJIBHBIA TEPMUH AKKOPA (accord) B pekiiame napQroMepHON MPOIYKIIUH
SBJISIETCS. HOMMHATHBHOM €IWHUILICH OOBCIMHSIONICH CEMaHTUKHA. My3bIKaJbHYIO
TEMATUKy B JAHHOM NPUMEPE MOJAEPKUBAET TAKXKE CYLIECCTBUTEIBHOE orchestration:
“L'Fau du Soir de Sisley, luxueuse orchestration ultra-féminine, évoque pour
l'occasion la luminosité écarlate de Noél. Le succes de cette célébre eau de parfum est
dii a son irresistible composition d'un accord floral satiné et joyeux sur un lit chypré.
[Le Figaro magazine, 2002: 23 nov.].

[To aHanoruu ¢ 0OCOOCHHOCTSIMH 3BYUYaHMS 3aMaxy B COCTABE KOMIIO3UIIUN MOTYT
CPaBHHMBAThCS C OT3BYKaMU:. “Mandarine est piquante, un brin impertinante. C'est une
eau de ltoilette fraiche, fruitée et délicieuse. Son parfum posséde des résonances
subtiles, épiciegles, un peu coquettes...” — “Mandarine” (Yves Rocher) [Le livre Vert
de la Beauté, 1982].

B kadectBe 0coboii metadopsl B 0Jb(PAKTOPHOH cdepe Mpu ONMUCAHUU 3araxa
BBICTYIAET CBSA3b COMATHYECKMX KOMIIOHEHTOB C MY3bIKaIbHBIMU. HYacTo CTPYKTYpPY
napQrOMEpPHOrO apomMara XYyJIOKHHK acCOLMMPYET BO BPEMEHHM KaK aKKOP/,
CKJIaIbIBAFOIIUICS OJJHOBPEMEHHO U3 HECKOJIBKUX (OOBIYHO TPEX ) HOT:

- Ha4aJIbHO# (rosioBHOM) — “les notes de téte™;
- cpenneit (cepaueBUHHON) — “les notes de coeur™;
- 0a30BOi (KOHEUHOM, rTyOuHHOI ) — “les notes de fond™.

B »Toii ananmormm BO (paHIy3CKOM S3bIKE OYEBHAHA POJIb COMATHYECKUX
HauMeHOBaHMid. Tak, 3amaxy Ha4aJbHOW HOTHI, KOTOPBIE BOCIPHUHUMAKOTCS CPasy ke
nociie OTKPBITHS (DIAKOHA, HA3BIBAKOTCA TOJIOBOW “téte”. D10 Hambonee JeTyuue
3anaxy, KOTOPBIE HCHAPSIOTCS MEPBBIMH M JAKOT JyXaM MEPBOHAYAIBHBIC 3aMaxy.
3anaxu 3TOi HOTHI JAKOT MEPBOHAYATIBLHOE, CIIOHTAHHOE BIICUYATIICHUE O AyXaX. 3anaxu
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CpeAHEN HOTBI COCTABJISIOT OCHOBY AYXOB M CPABHUBAKOTCI ¢ cepauem “coeur’. OHU
ABJSIFOTCA “SIAPOM™ W O HHAM ONPEIECHSAIOT THN 3amnaxa AyxoB. OCTaTOYHBINA 3amax
HOCUT HazBaHue “notes de fond” (HoTa ¢oHa wam KoHeuHas HoTa). OHA 00ECTIEUUBAET
CWJIy M CTOMKOCTB 3amaxa, OUlylasch B 3aBEPIIAOIICH CTaIMU UCTAPEHUSI.

B crnenyromem npumepe nokazaHo, 4To M0 aHAJIOTUHM C TAPMOHU3ALMEN aKKOPIOB
B MY3bIKE XYAOXKHHUK-MApQOMEP MpeanonaracT Bocnpusithe ayxoB “Bulgar” B Tpu
atana: “Rehaussés d'agrumes en téte, de bouquets floraux en ceeur, de noix et de musc
en fond” [Elle, 2005: 8 déc.]. B 3TOM TekcTe Qyxu PENMPE3EHTUPYIOTCS MOAOOHO
«(eriepBepKy»: MEPBBIMU NPEACTABISIFOT KOMITO3ULIMEO 3aaxy LIATPYCOBBIX (agrumes) —
3TO HAYajbHAs HOTA KOMIO3WMIMM. 3arax LUTPYCOBBIX TAPMOHMYHO COCIMHSETCS C
CEPAUEBUHHOM HOTOW — UBETOYHBIMH 3anaxamu (bouquets floraux), KoTOpas
€CTECTBEHHO NPOAODKACT HAvalbHYr0, oloramas BCHO OJb()AKTOPHYO Trammy.
HakoHen, 3anaxu KOHEUHOH, IITyOMHHONW HOTBI — OPEXOBBIA U MYCKYCHBIH (de noix et
de musc), HEMHOTO KOHTPAaCTUPYs C MPEABIAYIIMMH, HECKOIBKO HEOOBIYHO 3aBEPILIAOT
“cumponnro”. HecMoTps Ha J0CTAaTOYHO KOPOTKHI TEKCT, HMCHOJb30BAHKE
MY3BbIKAIBHOH TEMATHKH YOEAMTENBHO IMOKa3bIBACT ACHCTBEHHOCTh apomara: 3amax
OyXOB HE OOPYLIMBAETCS BHE3AMHO, & MOCTEIICHHO PAa3BUBACTCS, PA3BOPAYMBAETCS BO
BPEMEHM M JEPKUTCS HE OCIIa0eBast.

3amaxu MOTYT OINHCHIBATBCS B TEPMUHAX SKUBOMMCH. Tak, B CICOYIOLIEM
NpUMEPE CYIIECTBUTENIBHOE Muance acCOUMUPYET 3amax C BOCHPHUATHEM LBETA B
JKUBOTICH, PaCLIMpsis, TEM CaMbIM, C(Hepy KOHLENTYAIbHBIX CBS3CH OOOHATEIBHBIX
owmywmeHui: “Derniere création de Tierry Mugler qui met en scéne l'alliance captivante
du patchouli et d'une rose fraiche. Une nuance florale parfaitement fidele a l'esprit
d'Angel” — “La rose Angel” [Elle, 2005: 8 déc.]. [lns onucanusi HBETOYHOTO 3amaxa —
OHOTO M3 MHIPEAMCHTOB KOMIIO3WLMH, XYAOXKHHUKY-MAp(OMepy MPHIILIOCH
COCIMHWUTH B OJWH ‘aCCOLMATUBHBIN y3€lI” OLIYLICHUS, BO3HUKAIOIIUE OT BOCIIPUATHS
nBera W 3amaxa. LIBeTouHBIH 3anmax 3TOH KOMMO3WIMKA CPABHHMBACTCS C OTTEHKAMH
[[BETA, CO3JAMMIKAMU HENOBTOPHUMOCTh KPAacOK. B JaHHOM KOHTEKCTE UBETOUYHBIN
3anax, HECOMHEHHO, SIBISETCS H3IOMUHKOMN 0lb(aKTOPHON KOMITO3UIIWH.

AHanmu3 MmoKasaj, uro JId  peanM3alvy  XYJOKECTBEHHOTO  3aMbIcia’
(paHIy3CKHX JETYCTATOPOB U co3Aarencii map(proMepuu SIBISETCS MPUHIUI aHAJIOTUH,
S3BIKOBBIM BBIPQKEHUEM KOTOPOTO BBICTYMAKOT S3BIKOBBIE CPEACTBA, METAPOPHUUECKA
NEPEHECECHHBIEC U3 IPYTHX CEMAaHTHUECKHUX cep. MeTadopuiecKkie 3HaUCHUSI TPH 3TOM
WCIOJIb3YETCS [UIsl HOMHHALMK WHIPEIMEHTOB BMHA WJIM MCKYCCTBEHHO CO3JaHHOTO
3anaxa (vin fruité a de l'arome, du corps; un accord floral), 1ig UX XapakTeprA3aLnu
(un parfum enivrant, le vin nerveux, généreux), a Takxe Al ONUCAHUS UX CTPYKTYPBI
(les notes de téte, les notes de cceur, les notes de fond, le plein vin, le vin creux).
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AHHOTAIHSA

B cTaTbe paccMaTpPUBAIOTCS MPEATNOCHUTKA (bopMupOBaHHS IUCKypca KakK
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO ¢opMata peanbHOCTH. PaccMarpuBaercs ABa TUINA JTUCKypCa,
JUTEPATYPHBI U KHHeMaTorpaduueckuil. BBISBISETCS CTENMeHb B3aUMOCBS3H KONIA KYJIBTYPHI,
SKCTPATMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB U ApXUTEKTOHUKHU AUCKypcuBHOTO hopmara 3Hanus. Mccnenyercs
JIUHTBOKYJIbTYPHBIM KOHLIETIT KaK OCHOBHOM KOMIIOHEHT apXUTEKTOHUKU JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUECKH
00yCIIOBJIEHHOTO TUCKYpca. BBIABISAIOTCS OCOOEHHOCTH NUCKYPCHBHON CHHEPTrHUHM B apXHTEKTOHUKE
JUTEPATYPHOTO M KMHEMATOTPaPUIeCKOro KOMMYHHKATHBHBIX ()OPMATOB.

Kirouesble ¢jioBa: TUCKYPC, ApXUTEKTOHHKA, (DOPMAT 3HAHUS, JIUHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIETIT.
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Abstract
The paper deals with the prerequisites for discourse forming. The discourse is researched as
the linguo-cultural format of reality. Two types of discourse are studied, as the literary discourse, as

147



